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Типовой договор

ПАО «НЛМК»
	CONFIDENTIALITY AGREEMENT 
No.  ______________
	СОГЛАШЕНИЕ О КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ № _______________________


Форма №3
	THIS CONFIDENTIALITY AGREEMENT (the “Agreement”) is made on _________ by and between:
	НАСТОЯЩЕЕ СОГЛАШЕНИЕ О КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ («Соглашение») заключено _________ между:

	Novolipetsk Steel, a company incorporated under the laws of the Russian Federation (OGRN 1024800823123), with its registered address at 2 Metallurgov Square, Lipetsk, Russia (the “Disclosing Party”), acting by _______________________ (title) ____________________________________________
_________________________________________________

 (name), pursuant to __________________________________


	Публичным акционерным обществом «Новолипецкий металлургический комбинат», учрежденным в соответствии с законодательством Российской Федерации (ОГРН 1024800823123), зарегистрированный адрес: Россия, г. Липецк, пл. Металлургов, 2 («Раскрывающая сторона»), в лице ____________________________________________________________________________________________________ (должность, ФИО), действующего на основании _________

_________________________________________________,

	and
	и

	____________________________________________________________________________________________________ (full company name), a company incorporated under the laws of ________ (country) (registration number ________), with its registered address is at __________________________________ (the “Receiving Party”), acting by _________________________________

________________________________________________

_________________________________________________ (title) _____________________ (name), pursuant to ________________________________________________,
	____________________________________________________________________________________________________ (полное наименование), компанией, учрежденной в соответствии с законодательством ________ (страна) (регистрационный номер ________), зарегистрированный адрес: ______________________________________ («Принимающая сторона»), в лице _________________________________________________

_________________________________________________ (должность, ФИО)_________________________________, действующего на основании _________________________,

	hereinafter collectively referred to as the “Parties” and each separately as a “Party”.
	далее совместно именуемыми «Стороны» и каждая по отдельности – «Сторона».

	WHEREAS:
	ПОСКОЛЬКУ:

	A. The Parties have entered into discussions with each other in relation to a possible __________________________________ (subject matter of the transaction to be specified) (the “Transaction”). 
	A. Между Сторонами ведутся переговоры в отношении возможного __________________________________ (указать предмет сделки) («Сделка»).

	B. The Receiving Party has requested additional Confidential Information.
	B. Принимающая сторона запросила дополнительную Конфиденциальную информацию.

	C. The Disclosing Party has furnished and will further furnish or cause to be furnished to the Receiving Party certain Confidential Information (as defined below), which is non-public, confidential, personal or proprietary in nature (including information constituting a commercial secret under Russian law).
	C. Раскрывающая сторона предоставила и будет дополнительно предоставлять или обеспечивать предоставление Принимающей стороне Конфиденциальной информации (как определено ниже), которая не находится в открытом доступе, является конфиденциальной, имеет личный или имущественный характер (включая информацию, являющуюся коммерческой тайной в соответствии с российским законодательством).

	NOW, THEREFORE, in consideration of the mutual covenants set forth herein, and other good and valuable consideration, the receipt and sufficiency of which are hereby acknowledged, the Parties have agreed as follows:
	В ЭТОЙ СВЯЗИ, принимая во внимание взаимные обязательства, предусмотренные настоящим Соглашением, а также иное юридически действительное и надлежащее встречное предоставление, получение и достаточность которого настоящим подтверждается, Стороны договорились о нижеследующем:

	1. Definitions
	1. Определения

	In this Agreement, the following terms have the following respective meanings:
	В настоящем Соглашении термины, приведенные ниже, имеют следующие соответствующие значения:

	(a) “Affiliate” means a company, which directly or indirectly through one or more intermediaries Controls, or is Controlled by, or is under common Control with, a Party;
	(а) «Аффилированное лицо» означает компанию, которая прямо или косвенно через одного или нескольких посредников Контролирует Сторону, Контролируется Стороной или находится под общим с ней Контролем;

	(b) “Control” means the possession, directly or indirectly, of power to direct or cause the direction of the management or policies of a person, whether through family relationship (if such Person is a natural person), holding of voting or other shares, securities or participation interest, by virtue of a contract or other arrangement, as trustee or executor or otherwise; and “Controlled by” and “under common Control with” have the correlative meanings proceeding from this term;
	(b) «Контроль» означает наличие (прямо или косвенно) полномочий по осуществлению или оказанию влияния на управление или формирование политики лица через родственные отношения (если данное лицо является физическим лицом), посредством владения голосующими или иными акциями, ценными бумагами или долей участия в силу договора или иной сделки, в качестве доверительного управляющего, исполнителя или на иных основаниях; при этом выражения «Контролируется» и «под общим Контролем с» имеют соответствующее значение, исходя из определения данного термина;

	(c) “Confidential Information” means (a) any and all information of business, legal, technical, financial or any other nature or form relating to ______________________ (subject matter of furnished information to be specified), as well as any and all information relating to the Transaction (including its status, terms and conditions and other facts), regardless of whether such information was furnished orally, in writing, by electronic transmission, by uploading in a virtual data room or otherwise and whether such information was furnished to the Receiving Party (or a person designated by the Receiving Party) directly by the Disclosing Party or by another person as per the Disclosing Party’s instructions; and (b) any reports, summaries, synopses, notes, analyses, compilations, memoranda and other records that contain, or otherwise reflect, or have been generated, wholly or partly, or derived from, any information specified in sub-paragraph (a) of this paragraph. The term “Confidential Information” does not include such portions of the information that are as of the date hereof, or prior to the time of disclosure or use thereof become, available to the public other than as a result of an act or omission by the Receiving Party or any other person. 
	(c) «Конфиденциальная информация» означает (a) всю без исключения информацию коммерческого, юридического, технического, финансового или любого иного характера и в любой форме, относящуюся к ______________________ (указать предмет предоставляемой информации), а также всю без исключения информацию, относящуюся к Сделке (включая информацию о ее статусе и условиях и прочие сведения), независимо от того, в какой форме такая информация была предоставлена: устно, письменно, посредством передачи с использованием электронных средств связи, посредством предоставления в виртуальной комнате данных или иным образом, и независимо от того, была ли такая информация предоставлена Принимающей стороне (или уполномоченному лицу, указанному Принимающей стороной) непосредственно Раскрывающей стороной или иным лицом в соответствии с указаниями Раскрывающей стороны; и (b) любые отчеты, описания, конспекты, заметки, аналитические материалы, компиляции, меморандумы и прочие записи, которые содержат или иным образом отражают либо были полностью или частично произведены или получены на основе любой информации, указанной в подпункте (а) настоящего пункта. Термин «Конфиденциальная информация» не включает сведения, которые по состоянию на дату настоящего Соглашения являются либо до их раскрытия или использования стали общедоступными (за исключением сведений, которые стали общедоступными в результате действий или бездействия Принимающей стороны или любого иного лица).

	2. Interpretation
	2. Толкование

	In this Agreement (unless the context requires otherwise):
	В настоящем Соглашении (если иное не следует из контекста):

	(a) the headings are for ease of reference only and do not affect the construction or interpretation of this Agreement;
	(a)  заголовки приведены исключительно для удобства и не влияют на значение или толкование настоящего Соглашения;

	(b) the word “including” means “including, but not limited to”; 
	(b) слово «включая» означает «включая, но не ограничиваясь»;

	(c) any reference to a clause is to a clause of this Agreement;
	(c) любая ссылка на пункт является ссылкой на пункт настоящего Соглашения;

	(d) any reference to any gender includes both genders; the singular includes the plural (and vice versa);
	(d) любое указание на род включает любой род; единственное число включает множественное число (и наоборот);

	(e) any reference to Confidential Information herein also includes a reference to any part thereof taken separately.
	(e) любое указание в настоящем Соглашении на Конфиденциальную информацию также включает указание на любую ее отдельную часть.

	3. Non-Disclosure and Restricted Use
	3. Запрет на раскрытие информации и ограничение ее использования

	3.1. The Receiving Party shall keep, and shall cause all other persons to keep, the Confidential Information strictly confidential and, among other things, shall not, other than with the Disclosing Party’s prior written consent or as expressly provided in Clauses 6 and 12, disclose any Confidential Information in any manner whatsoever, in whole or in part.
	3.1. Принимающая сторона обязуется сохранять и обеспечить со стороны всех остальных лиц сохранение режима строгой конфиденциальности в отношении Конфиденциальной информации и, в частности, обязуется без предварительного письменного согласия Раскрывающей стороны или в случаях, прямо не предусмотренных в пунктах 6 и 12, не раскрывать полностью или частично любую Конфиденциальную информацию каким-либо образом.

	3.2. The Receiving Party shall not use, directly or indirectly, any Confidential Information for any purpose that does not directly relate to the Transaction.  Without limiting the generality of the foregoing, the Receiving Party shall not use any Confidential Information so as to obtain any commercial or other advantage over the Disclosing Party or any of its Affiliates; nor shall it use any Confidential Information in any other way which is, or may be, detrimental to the Disclosing Party or any of its Affiliates.
	3.2. Принимающая сторона обязуется не использовать Конфиденциальную информацию (прямо или косвенно) для каких-либо целей, непосредственно не связанных со Сделкой.  Не ограничивая сказанное выше, Принимающая сторона обязуется не использовать любую Конфиденциальную информацию для получения каких-либо коммерческих или иных преимуществ перед Раскрывающей стороной или любым ее Аффилированным лицом, а также не использовать Конфиденциальную информацию иным образом в ущерб Раскрывающей стороне или любому ее Аффилированному лицу.

	3. Electronic Transmission
	4. Передача информации с использованием электронных средств связи

	Each of the Parties hereby unconditionally agrees and acknowledges that any Confidential Information furnished via e-mail (as scanned copies, word files or otherwise) or otherwise electronically transmitted to the Receiving Party shall be deemed properly furnished to the Receiving Party and the Receiving Party shall assume all obligations hereunder with respect to such Confidential Information.
	Каждая из Сторон настоящим безусловно подтверждает и соглашается с тем, что любая Конфиденциальная информация, переданная по электронной почте (в виде сканированных копий, текстовых файлов или в ином виде) или иным образом с использованием электронных средств связи, считается надлежащим образом предоставленной Принимающей стороне, и Принимающая сторона принимает на себя все обязательства по настоящему Соглашению в отношении указанной Конфиденциальной информации.

	4. Storage and Records
	5. Хранение и учет

	5.1. The Receiving Party shall treat the Confidential Information with at least the same standard of care as the Receiving Party uses with respect to its own confidential information but in any case subject to the terms and conditions set out in Clause 5.2 below.  
	5.1. Принимающая сторона обязуется обращаться с Конфиденциальной информацией с неменьшей степенью осмотрительности, с которой она обращается со своей собственной конфиденциальной информацией, но в любом случае с соблюдением условий, указанных в пункте 5.2 ниже. 

	5.2. The Receiving Party shall store the Confidential Information properly and securely and shall procure that appropriate physical, technological, organizational and all other measures are in place for the Receiving Party to (i) prevent any unauthorized or unintended access to, or use or disclosure of, Confidential Information, (ii) prevent any loss of or damage to Confidential Information, and (iii) procure the return or destruction of Confidential Information, pursuant to this Agreement.  
	5.2. Принимающая сторона обязуется обеспечить надлежащее хранение и защиту Конфиденциальной информации, а также обеспечить принятие соответствующих физических, технических, организационных и всех прочих мер, необходимых для Принимающей стороны, чтобы (i) исключить неправомерный или случайный доступ, использование или раскрытие Конфиденциальной информации, (ii) исключить утрату или повреждение Конфиденциальной информации и (iii) обеспечить возврат или уничтожение Конфиденциальной информации в соответствии с настоящим Соглашением.  

	5.3. Upon the Disclosing Party’s request, delivery of the Confidential Information to the Receiving Party (or a person designated by the Receiving Party), including by electronic transmission as per Clause 4 above, shall be confirmed by the Receiving Party in writing in a form reasonably satisfactory to the Disclosing Party.
	5.3. По требованию Раскрывающей стороны передача Конфиденциальной информации Принимающей стороне (или лицу, указанному Принимающей стороной), в том числе передача с использованием электронных средств связи в соответствии с пунктом 4, должна быть письменно подтверждена Принимающей стороной по форме, разумно приемлемой для Раскрывающей стороны.

	5.4. The Receiving Party shall take all measures in order to protect the Confidential Information, as required pursuant to Federal Law of the Russian Federation on Commercial Secret No. 98-FZ dated 29 July 2004 (as amended).
	5.4. Принимающая сторона обязана принимать меры по охране Конфиденциальной информации в соответствии с Федеральным законом от 29 июля 2004 г. № 98-ФЗ «О коммерческой тайне» (с последующими изменениями и дополнениями).

	6. Access Limited to Representatives
	6. Предоставление доступа    представителям

	6.1. To the extent reasonably required, the Receiving Party may permit access to the Confidential Information only to its directors and employees who:
	6.1. Принимающая сторона вправе предоставлять доступ к Конфиденциальной информации (в разумно необходимых пределах) исключительно своим директорам и работникам:

	(a) reasonably need to know the Confidential Information for the purpose of the Transaction;
	(а) которым Конфиденциальная информация разумно необходима для целей Сделки;

	(b) are informed in writing (prior to such access) by the Receiving Party of the confidential nature of the Confidential Information;
	(b) которых Принимающая сторона уведомила в письменной форме (до предоставления такого доступа) о конфиденциальном характере Конфиденциальной информации;

	(c) are directed by the Receiving Party to hold the Confidential Information in the strictest confidence; and 
	(c)    которые получили от Принимающей стороны указания сохранять строгую конфиденциальность в отношении Конфиденциальной информации; и 

	(d) have, expressly and unconditionally, agreed to act in accordance with the terms and conditions of this Agreement as if they were personally the Receiving Party
	(d)    которые прямо и безусловно согласились действовать в соответствии с условиями настоящего Соглашения, как если бы они лично являлись Принимающей стороной

	(each such person, a “Representative”). 
	(каждое такое лицо далее по тексту именуется «Представитель»).

	6.2. At the request of the Disclosing Party, the Receiving Party shall provide evidence of compliance by the Receiving Party with the requirements of this Clause.
	6.2. По требованию Раскрывающей стороны Принимающая сторона обязана предоставить подтверждение соблюдения Принимающей стороной требований, предусмотренных настоящим пунктом.

	6.3. The Receiving Party shall (i) keep record of all persons having access to Confidential Information, (ii) procure that the Receiving Party’s Representatives (including its designated person referred to in Clause 1(с) comply with the confidentiality obligations set out above in this Clause 6, (iii) take all necessary precautions as may be reasonably necessary in the circumstances to prevent unauthorized or unintended access to the Confidential Information or use or disclosure of the Confidential Information by the Receiving Party’s Representatives, and (iv) be responsible as primary obligor for any breach of the aforesaid confidentiality obligations by any of the Receiving Party’s Representatives, including its designated person referred to in Clause 1(с).
	6.3. Принимающая сторона обязана (i) вести учет всех лиц, имеющих доступ к Конфиденциальной информации, (ii) обеспечить, чтобы Представители Принимающей стороны (включая ее уполномоченное лицо, указанное в пункте 1(c) соблюдали обязательства по конфиденциальности, предусмотренные выше в настоящем пункте 6, (ii) принять все меры предосторожности, разумно необходимые (с учетом конкретных обстоятельств) для предотвращения неправомерного или случайного доступа к Конфиденциальной информации или использования или раскрытия Конфиденциальной информации Представителями Принимающей стороны и (iii) нести ответственность в качестве основного должника за любое нарушение указанных выше обязательств по конфиденциальности любым Представителем Принимающей стороны, включая ее уполномоченное лицо, указанное в пункте 1(c).  

	7. Contact Person
	7. Контактное лицо

	7.1. On all information requests and any other matters concerning the Confidential Information, the Receiving Party shall communicate only with ___________ (title) ___________ (name) or any other person as may be designated from time to time by the Disclosing Party pursuant to Clause 22.
	7.1. Со всеми запросами о предоставлении информации, а также по любым иным вопросам относительно Конфиденциальной информации Принимающая сторона должна обращаться только к ___________ (должность) ___________ (ФИО) или любому иному лицу, которое может назначаться Раскрывающей стороной время от времени в соответствии с пунктом 22.

	7.2. Neither the Receiving Party nor any of its Representatives shall, without the Disclosing Party’s prior written consent, initiate or cause to be initiated or maintain any communication with any officer, director, employee, agent, representative, Affiliate, shareholder, customer, supplier or other contracting party of the Disclosing Party or any other person in relation to any Confidential Information.
	7.2. Ни Принимающая сторона, ни кто-либо из ее Представителей не должны без предварительного письменного согласия Раскрывающей стороны обращаться, инициировать обращение или поддерживать контакты в отношении любой Конфиденциальной информации с каким-либо сотрудником, директором, работником, агентом, представителем, Аффилированным лицом, акционером, заказчиком, поставщиком или иным контрагентом Раскрывающей стороны или любым иным лицом.

	8. Return of Confidential Information
	8. Возврат конфиденциальной информации 

	8.1. If the Receiving Party determines not to pursue the Transaction, the Receiving Party shall promptly give notice to the Disclosing Party of that fact.
	8.1. Если Принимающая сторона принимает решение не совершать Сделку, Принимающая сторона обязана незамедлительно направить уведомление об этом Раскрывающей стороне.  

	8.2. At the time of giving notice referred to in Clause 8.1, at any other time if the Disclosing Party so directs (whether or not the Receiving Party determines not to pursue the Transaction) or 10 (ten) calendar days prior to the expiration of the three-year time period referred to in Clause 23.2, whichever occurs earlier, the Receiving Party shall, at its own expense:
	8.2. В момент направления уведомления, указанного в пункте 8.1, в любой иной момент времени по указанию Раскрывающей стороны (независимо от решения Принимающей стороны относительно совершения Сделки) или за 10 (десять) календарных дней до момента истечения трехлетнего срока, указанного в пункте 23.2 (в зависимости от того, что наступит ранее), Принимающая сторона обязуется за свой счет:

	(a) return any and all originals and certified copies of Confidential Information;
	(a) возвратить все оригиналы и удостоверенные копии Конфиденциальной информации;

	(b) destroy any and all other Confidential Information; and
	(b) уничтожить всю иную Конфиденциальную информацию; и

	(c) expunge any and all Confidential Information from any computer, word processor, mobile telecommunications device, electronic data storage medium and other electronic device similar to the foregoing into which such information was saved, recorded, stored or programmed by or on behalf of the Receiving Party.
	(c) удалить всю Конфиденциальную информацию из всех компьютеров, устройств для обработки текста, мобильных средств связи, электронных (цифровых) носителей информации и иных аналогичных электронных устройств, на которых такая информация сохранена, записана, размещена или запрограммирована Принимающей стороной или от ее имени.

	8.3. Notwithstanding the return, destruction or expunging of Confidential Information, the Receiving Party shall remain bound by any and all obligations as set out herein.
	8.3. Независимо от факта возврата, уничтожения или удаления Конфиденциальной информации Принимающая сторона должна соблюдать обязанности, предусмотренные настоящим Соглашением.  

	8.4. Upon the request of the Disclosing Party, the Receiving Party shall confirm in writing compliance with this Clause 8 in a form reasonably satisfactory to the Disclosing Party.
	8.4. По требованию Раскрывающей стороны Принимающая сторона обязуется подтвердить в письменном виде соблюдение положений настоящего пункта 8 по форме, разумно приемлемой для Раскрывающей стороны.

	9. No Representation
	9. Отсутствие заверений

	The Receiving Party acknowledges that neither the Disclosing Party nor any of its representatives makes any express or implied representation or warranty as to the authenticity, accuracy or completeness of any Confidential Information, and agrees that neither the Disclosing Party nor any of its representatives shall have any liability, direct or indirect, to the Receiving Party or any of its Representatives relating to or arising out of any Confidential Information being untrue, inaccurate, incomplete or misleading.
	Принимающая сторона признает, что ни Раскрывающая сторона, ни какой-либо из ее Представителей не предоставляют прямые или подразумеваемые заверения или гарантии в отношении достоверности, точности или полноты любой Конфиденциальной информации, и соглашается с тем, что ни Раскрывающая сторона, ни какой-либо из ее представителей не должны нести ответственность перед Принимающей стороной или ее Представителями в случае, если Конфиденциальная информация является недостоверной, неточной, неполной или вводит в заблуждение.

	10. Intellectual Property Rights
	10. Интеллектуальные права

	The Disclosing Party shall retain any and all intellectual rights in Confidential Information that has been or will be furnished to the Receiving Party hereunder and the disclosure of such Confidential Information to the Receiving Party shall not confer upon the Receiving Party any rights whatsoever in respect of any such Confidential Information.
	Раскрывающая сторона сохраняет все без исключения интеллектуальные права в отношении Конфиденциальной информации, предоставленной или подлежащей предоставлению Принимающей стороне по настоящему Соглашению, и раскрытие Конфиденциальной информации Принимающей стороне не влечет передачу Принимающей стороне каких-либо прав в отношении Конфиденциальной информации.

	11. No Exclusivity
	11. Отсутствие эксклюзивности

	11.1. The Disclosing Party may, at its sole discretion, use Confidential Information for any purpose (whether related or unrelated to the Transaction). The Disclosing Party may also, at its sole discretion, disclose Confidential Information to, or authorize the use thereof by, third persons.
	11.1. Раскрывающая сторона имеет право по собственному усмотрению использовать Конфиденциальную информацию для любых целей, как связанных, так и не связанных со Сделкой. Раскрывающая сторона также вправе по собственному усмотрению раскрывать Конфиденциальную информацию или разрешать ее использование третьим лицам.

	11.2. The Disclosing Party is not required to furnish any Confidential Information to the Receiving Party and the Receiving Party may not require that any Confidential Information be furnished by the Disclosing Party. Furnishing of such information shall remain at the sole discretion of the Disclosing Party.
	11.2. Раскрывающая сторона не обязана предоставлять Конфиденциальную информацию Принимающей стороне, и Принимающая сторона не вправе требовать от Раскрывающей стороны предоставления какой-либо Конфиденциальной информации. Предоставление такой информации остается исключительно на усмотрение Раскрывающей стороны.

	11.3. The Disclosing Party may, at its sole discretion, prohibit or restrict access to, or use of, Confidential Information.
	11.3. Раскрывающая сторона имеет право по собственному усмотрению запрещать или ограничивать доступ к Конфиденциальной информации или ее использование.

	12. Required Disclosure
	12. Обязательное раскрытие информации

	12.1. The Receiving Party shall only be entitled to disclose any Confidential Information pursuant to applicable law at the reasonable request of a court or law enforcement authorities on criminal matters being examined by them and only to the extent that such disclosure is required by applicable law, provided that, to the extent permitted by applicable law, the Receiving Party gives written notice to the Disclosing Party immediately upon becoming aware of any such requirement to disclose Confidential Information and uses its best efforts to protect the legal and business interests of the Disclosing Party to the maximum extent possible and to procure confidentiality of such Confidential Information. Such notice shall describe the Confidential Information to be disclosed and the grounds for disclosing such Confidential Information.
	12.1. Принимающая сторона вправе раскрыть Конфиденциальную информацию исключительно по обоснованному письменному запросу суда или правоохранительных органов по уголовным делам, находящимся в их производстве, в порядке и на основаниях, предусмотренных применимым правом, и только в той степени, в которой такое раскрытие является обязательным в соответствии с применимым правом, при условии, что, насколько это допустимо в соответствии с применимым правом, Принимающая сторона обязуется незамедлительно направить Раскрывающей стороне письменное уведомление, как только ей станет известно о необходимости в раскрытии любой Конфиденциальной информации, а также обязуется приложить все усилия для защиты юридических и коммерческих интересов Раскрывающей стороны в максимально возможном объеме и для обеспечения режима конфиденциальности такой Конфиденциальной информации. Вышеуказанное уведомление должно содержать описание Конфиденциальной информации, подлежащей раскрытию, и указание на основания для ее раскрытия.

	12.2. The Receiving Party shall also provide to the Disclosing Party any reasonable assistance in taking legally available steps under applicable law to restrict the scope of information to be disclosed. 
	12.2. Принимающая сторона также обязуется оказывать в разумных пределах содействие Раскрывающей стороне в связи с принятием Раскрывающей стороной в соответствии с применимым правом любых юридически доступных мер для ограничения объема раскрываемой информации.

	12.3. Should the Receiving Party receive a written request for the provision of Confidential Information from a governmental or municipal authority, a stock exchange upon which its securities are, or will be, traded, or any third party (save for any requests in writing as set out in Clause 12.1 above), the Receiving Party shall promptly notify the Disclosing Party in writing of the receipt of such request, attaching a full copy thereof.
	12.3. В случае получения Принимающей стороной письменного запроса о предоставлении Конфиденциальной информации со стороны государственного органа или органа местного самоуправления, фондовой биржи, на которой обращаются или будут обращаться ее ценные бумаги, или любого третьего лица (за исключением письменных запросов, указанных в пункте 12.1 выше) Принимающая сторона обязуется незамедлительно направить Раскрывающей стороне письменное уведомление о получении соответствующего запроса с приложением полной копии такого запроса.

	13. Inside Information
	13. Инсайдерская информация

	The Receiving Party acknowledges that following receipt of any Confidential Information the Receiving Party may gain access to inside information or other information, the use or transfer of which may be restricted under Russian or foreign securities laws or stock exchange rules and, accordingly, the Receiving Party may be subject to applicable securities laws or stock exchange rules. The Receiving Party acknowledges and agrees that it is aware of such laws and rules and undertakes to comply with all applicable restrictions in full.
	Принимающая сторона признает, что в результате получения Конфиденциальной информации Принимающая стороны может получить доступ к инсайдерской информации или иной информации, использование или передача которой может быть ограничена российским или иностранным законодательством о ценных бумагах или правилами фондовой биржи, в результате чего на Принимающую сторону может распространяться действие указанного законодательства о ценных бумагах или правил фондовой биржи.  Принимающая сторона подтверждает и соглашается с тем, что она осведомлена о таком законодательстве и правилах и обязуется в полном объеме соблюдать все установленные ограничения.

	14. Non-Solicitation of Employees and Contracting Parties
	14. Запрет на привлечение работников и контрагентов

	Without the Disclosing Party’s prior written consent, from the date hereof until the end of the 3rd (third) anniversary following the date of termination of this Agreement:
	Без предварительного письменного согласия Раскрывающей стороны, начиная с даты заключения настоящего Соглашения и до даты истечения 3 (трех) лет с даты прекращения действия настоящего Соглашения:

	a) the Receiving Party shall not, and shall cause its Affiliates not to, employ or engage or attempt to employ or engage or divert any person who is an employee, director or officer of the Disclosing Party or any of its Affiliates; and also shall provide that its Affiliates not to execute the mentioned actions.
	a) Принимающая сторона обязуется не принимать на работу, не нанимать и не предпринимать попыток принять на работу, нанять или заставить изменить место работы любое лицо, являющееся работником, директором или сотрудником Раскрывающей стороны или любого ее Аффилированного лица, а также обязуется обеспечить, чтобы ее Аффилированные лица не совершали указанные действия;

	b) the Receiving Party shall not, and shall cause its Affiliates not to, directly or indirectly solicit or otherwise contact any client, customer and other contracting party of the Disclosing Party or any of its Affiliates that is identifiable or may be identified based on the Confidential Information, and also shall provide that its Affiliates not to execute the mentioned actions.
	(b) Принимающая сторона обязуется не привлекать прямо или косвенно и не устанавливать контакт иным образом с любыми клиентами, заказчиками и прочими контрагентами Раскрывающей стороны или любого ее Аффилированного лица, которые могут быть установлены на основе Конфиденциальной информации, а также обязуется обеспечить, чтобы Аффилированные лица Принимающей стороны не совершали указанные действия.

	15. Notification of Breach
	15. Уведомление о нарушении

	15.1. In the event of any unauthorised or unintended use or disclosure of Confidential Information, loss of or damage to Confidential Information or any breach of this Agreement by the Receiving Party or any of its Representatives, the Receiving Party shall (i) notify the Disclosing Party of such event in writing upon the discovery thereof and (ii) take all measures that may be necessary or advisable to mitigate negative implications thereof for the Disclosing Party. 
	15.1. В случае неправомерного или непреднамеренного использования или раскрытия Конфиденциальной информации, утраты или повреждения Конфиденциальной информации или любого нарушения настоящего Соглашения Принимающей стороной или ее Представителем, Принимающая сторона обязуется (i) уведомить Раскрывающую сторону в письменной форме о таком случае незамедлительно после его обнаружения и (ii) предпринять все необходимые или желательные меры, направленные на устранение негативных последствий для Раскрывающей стороны. 

	15.2. Such notification referred to in Clause 15.1 above shall not release the Receiving Party from, or otherwise limit, its liability hereunder.
	15.2. Направление уведомления, указанного в пункте 15.1 выше, не освобождает Принимающую сторону от ответственности по настоящему Соглашению и не ограничивает ее иным образом.

	16. Indemnification
	16. Гарантия возмещения убытков

	In addition to any other rights that the Disclosing Party may have against the Receiving Party due to any breach of this Agreement, the Receiving Party shall indemnify and hold harmless the Disclosing Party in full from and against any and all claims, liabilities, damages, costs, losses and expenses whatsoever which the Disclosing Party may suffer, sustain, pay or incur (including legal, accounting and any other professional costs, fees or disbursements) in respect of any matter that may, directly or indirectly, arise out of (i) any unauthorised or unintended use or disclosure of Confidential Information, (ii) loss of or damage to Confidential Information or (iii) any breach of this Agreement by the Receiving Party.
	В дополнение к любым иным правам, которые Раскрывающая сторона может иметь в отношении Принимающей стороны в связи с каким-либо нарушением настоящего Соглашения, Принимающая сторона обязуется в полном объеме гарантировать Раскрывающей стороне возмещение и обеспечить непривлечение ее к ответственности в отношении всех без исключения требований, обязательств, убытков, затрат, потерь и расходов любого характера, которые Раскрывающая сторона может понести, потерпеть или оплатить (включая расходы, вознаграждение и издержки на юридические, бухгалтерские и иные профессиональные услуги) в связи с любым вопросом, который может возникнуть (прямо или косвенно) вследствие (i) неправомерного или непреднамеренного использования или раскрытия Конфиденциальной информации, (ii) утраты или повреждения Конфиденциальной информации или (iii) любого нарушения настоящего Соглашения Принимающей стороной.

	17. Remedies
	17. Средства правовой защиты

	17.1. The Receiving Party acknowledges and agrees that: (i) money damages alone, including any amounts paid or payable to the Disclosing Party, pursuant to Clause16, would not be a sufficient remedy for any breach of this Agreement by the Receiving Party; (ii) the Disclosing Party shall be entitled to equitable relief, including an injunction and specific performance in the event of any breach of this Agreement; and (iii) the Receiving Party shall waive, and shall cause any other persons to waive, any right it may have to require the Disclosing Party to secure or post any bond in connection with any such equitable relief, including an injunction. 
	17.1. Принимающая сторона подтверждает и соглашается с тем, что: (i) одно только денежное возмещение убытков (в том числе любых сумм, уплаченных или подлежащих уплате Раскрывающей стороне в соответствии с пунктом 16) не является достаточным средством правовой защиты в случае любого нарушения настоящего Соглашения Принимающей стороной; (ii) в случае любого нарушения настоящего Соглашения Раскрывающая сторона вправе требовать применения средств правовой защиты по праву справедливости, включая судебный запрет и исполнение в натуре; и (iii) Принимающая сторона отказывается сама и обязуется обеспечить со стороны прочих лиц отказ от любого права требовать от Раскрывающей стороны предоставления обеспечения в связи с применением любого такого средства правовой защиты по праву справедливости, включая судебный запрет. 

	17.2. The Receiving Party hereby consents to any preliminary or ex parte applications for such relief to any court of competent jurisdiction. 
	17.2. Принимающая сторона настоящим дает свое согласие на подачу в любой компетентный государственный суд любых предварительных или односторонних (ex parte) ходатайств/заявлений о применении такого средства правовой защиты. 

	17.3. Such remedies referred to in this Clause shall not be deemed to be exclusive remedies for the breach of this Agreement but shall be in addition to all other remedies at law or in equity.
	17.3.Указанные в настоящем пункте средства правовой защиты не считаются исключительными средствами правовой защиты при нарушении настоящего Соглашения, а только дополняют все прочие средства правовой защиты по закону или праву справедливости.

	18. No Agency
	18. Отсутствие агентских отношений

	In receiving the Confidential Information and exercising its rights and performing its obligations and duties hereunder, the Receiving Party represents and warrants that it is acting solely on its own behalf and not as an agent or as part of a group with any unaffiliated parties.
	Принимающая сторона заверяет и гарантирует, что при получении Конфиденциальной информации, осуществлении своих прав и исполнении обязанностей по настоящему Соглашению она действует исключительно от своего имени, а не в качестве уполномоченного лица или члена группы неаффилированных лиц.

	19. No Transaction
	20. Отсутствие сделки

	Each Party acknowledges and agrees that no contract or agreement providing for the Transaction between the Parties shall be deemed to exist solely by virtue of this Agreement.  Each of the Parties also acknowledges and agrees that only by virtue of this Agreement none of the Parties has any legal obligation of any kind whatsoever with respect to the Transaction or with respect to the process for a possible Transaction (except for those expressly set out herein).  
	Каждая Сторона подтверждает и соглашается с тем, что никакие договоры или соглашения по Сделке между Сторонами не должны считаться заключенными только в силу настоящего Соглашения.  Каждая из Сторон также подтверждает и соглашается с тем, что исключительно на основании настоящего Соглашения ни одна из Сторон не несет каких-либо юридических обязательств в отношении Сделки или возможного порядка ее совершения (за исключением прямо предусмотренных в настоящем Соглашении обязательств).  

	21. Authorisation
	22. Полномочия

	20.1. Each of the Parties hereby represents and warrants to the other Party that the person executing this Agreement on its behalf has the authority to act for and to bind such Party to this Agreement and that this Agreement constitutes a legal, valid and binding obligation of such Party and enforceable against it. 
	20.1. Каждая из Сторон настоящим заверяет и гарантирует другой Стороне, что лицо, заключающее настоящее Соглашение от ее имени, имеет полномочия на совершение обязательных для соответствующей Стороны действий от ее имени и что настоящее Соглашение представляет собой законное, действительное и имеющее юридическую силу обязательство данной Стороны, которое может быть исполнено в принудительном порядке в отношении нее. 

	20.2. This Agreement shall be binding upon the Parties and, except as otherwise prohibited by law, its successors and assigns.
	20.2. Настоящее Соглашение является юридически обязательным для Сторон и, если не запрещено законом, для их правопреемников и цессионариев.

	23. Notice
	24. Уведомления

	21.1. Any notices, consent or other correspondence in connection with this Agreement shall be in writing in English, duly signed on behalf of the respective Party and sent to the address (number) specified in Clause 33.  Correspondence shall be deemed duly given if and when it is (i) delivered by hand; (ii) sent by international courier service; (iii) sent by e-mail (provided that there is no automatically generated notice of message delivery failure); or (iv) sent by fax (provided that the successful transmission of such fax is confirmed automatically or by the recipient).
	21.1. Любые уведомления, согласия и прочие сообщения в связи с настоящим Соглашением должны быть составлены в письменной форме на английском языке, надлежащим образом подписаны от имени соответствующей Стороны и направлены по адресу (номеру) другой Стороны, указанному в пункте 33. Сообщение считается надлежащим образом направленным в момент, когда оно (i) доставлено лично; (ii) отправлено международной курьерской службой; (iii) отправлено по электронной почте (при условии отсутствия автоматического уведомления о невозможности доставить такое сообщение) или (iv) отправлено по факсу (при условии подтверждения успешной передачи факсимильного сообщения в автоматическом режиме или адресатом).

	21.2. Any correspondence in relation to this Agreement shall be deemed duly received (i) if by hand or international courier service – on the day of its actual delivery (provided that the relevant Party or its authorized representative signs a return receipt or the person delivering such correspondence makes note of refusal by the Party to take delivery); (ii) if by e-mail – on the day that it is sent (provided that there is no automatically generated notice of message delivery failure); (iii) if by fax – on the day that it is sent (provided that the successful transmission of such fax is confirmed automatically or by the recipient). 
	21.2. Любые сообщения в связи с настоящим Соглашением считаются надлежащим образом полученными (i) при личной доставке или доставке международной курьерской службой – в день фактической доставки (при условии подписания соответствующей Стороной или ее уполномоченным представителем уведомления о вручении или фиксации вручающим лицом отказа такой Стороны от получения); (ii) при отправке по электронной почте – в день отправки (при условии отсутствия автоматического уведомления о невозможности доставить такое сообщение); (iii) при отправке по факсу – в день отправки (при условии подтверждения успешной передачи факсимильного сообщения в автоматическом режиме или адресатом). 

	21.3. If in accordance with this Clause the correspondence is deemed to have been received on a day that is not a business day, or on a business day but after 6 (six) PM, such correspondence shall be deemed to have been received at 9 (nine) AM on the next business day. In this Clause references to any “time” are references to local time in the country/region of the recipient; references to “business day” are references to all days of the week (except Saturday, Sunday and official public holidays) when banks in the country of the recipient are open for normal business. 
	21.3. Если в соответствии с настоящим пунктом сообщение считается полученным в день, не являющийся рабочим днем, или в рабочий день после 18:00 часов, такое сообщение должно считаться полученным в 9:00 (девять) часов утра следующего рабочего дня. Для целей настоящего пункта ссылки на «время» означают ссылки на местное время в стране/регионе получателя; ссылки на «рабочий день» означают ссылки на все дни недели (кроме субботы, воскресенья и официальных государственных праздников), когда банки в стране получателя открыты для осуществления операций. 

	21.4. Each Party may change its contact details specified in Clause 33 by giving notice of such change to the other Party in accordance with this Clause. The contact details shall be deemed changed as from the date that the respective notice is received by the other Party, unless a later date is specified therein.
	21.4. Каждая Сторона вправе изменить свои контактные данные, указанные в пункте 33, путем направления другой Стороне предварительного уведомления об их изменении в соответствии с настоящим пунктом. Контактные данные считаются измененными с момента получения соответствующего уведомления другой Стороной, если в нем не установлен более поздний срок.

	25. Further Assurance
	22. Дополнительные заверения

	Without prejudice and in addition to the other provisions of this Agreement, each Party shall, so far as it is reasonably able, do (and cause other persons to do) all such other things and/or execute and deliver (and cause other persons to execute and deliver) all such other documents as may be reasonably required, or otherwise reasonably requested by the other Party, to confirm and assure the rights and obligations hereunder or otherwise to give full effect to this Agreement.
	Без ограничения прочих положений настоящего Соглашения и в дополнение к ним, каждая Сторона обязана, насколько это разумно возможно для такой Стороны, совершить и обеспечить совершение со стороны других лиц всех соответствующих действий и (или) оформить и передать и обеспечить оформление и передачу со стороны других лиц всех документов, разумно необходимых или по иным основаниям разумно запрошенных другой Стороной для того, чтобы подтвердить и обеспечить права и обязанности по настоящему Соглашению или иным образом обеспечить исполнение положений настоящего Соглашения в полном объеме.

	26. Effective Period
	27. Срок действия

	23.1. This Agreement shall come into effect and shall apply as between the Parties retrospectively with respect to any Confidential Information that was furnished to the Receiving Party (or a person designated by the Receiving Party) after _________ (inclusive). 
	23.1. Настоящее Соглашение вступает в силу и применяется с обратной силой к отношениям Сторон в связи с предоставлением любой Конфиденциальной информации Принимающей стороне (или уполномоченному лицу, указанному Принимающей стороной), начиная с _________ (включительно). 

	23.2. Except as specifically provided herein, the obligations described in this Agreement shall terminate 3 (three) years from the date hereof.  
	23.2. Если иное прямо не предусмотрено настоящим Соглашением, обязательства, предусмотренные настоящим Соглашением, прекращаются по истечении 3 (трех) лет с даты заключения настоящего Соглашения.

	28. Governing Law
	24. Применимое право

	This Agreement, the rights and obligations of the Parties hereunder, and any non-contractual obligations of the Parties arising out of or in connection with this Agreement, are governed by and shall be interpreted and construed in accordance with the laws of England and Wales.
	Настоящее Соглашение, права и обязанности Сторон, предусмотренные настоящим Соглашением, а также любые внедоговорные обязательства Сторон, возникающие из настоящего Соглашения или в связи с ним, регулируются и толкуются в соответствии с правом Англии и Уэльса.

	29. Arbitration
	25. Арбитраж

	25.1. Any dispute, controversy or claim arising out of, relating to, or in connection with this Agreement (including any question regarding the existence, breach, termination, validity or enforceability thereof) shall be referred to and finally resolved by arbitration under the LCIA Rules, which Rules are deemed to be incorporated by reference into this  Clause 25. The seat of the arbitration shall be London, England, and the language to be used in the arbitral proceedings shall be English. The number of arbitrators shall be one. 
	25.1. Любые споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Соглашения или связанные с ним (включая любые вопросы, касающиеся его существования, нарушения, прекращения, действительности или возможности принудительного исполнения), подлежат рассмотрению и окончательному разрешению посредством арбитражного разбирательства в соответствии с Регламентом ЛМАС, который считается включенным в настоящий пункт 25 посредством ссылки. Местом проведения арбитражного разбирательства является г. Лондон (Англия); языком арбитражного разбирательства является английский язык. Спор рассматривается одним арбитром. 

	25.2. Any Party may seek injunctive relief from any court of competent jurisdiction forbidding disclosure or use of information where seeking such injunctive relief (or any equivalent thereof) in the arbitration would be insufficient to protect against such disclosure or use (including because the arbitral tribunal has not yet been constituted). The Parties acknowledge and agree that seeking such relief in court does not derogate from or constitute a waiver of the agreement to arbitrate.
	25.2. Любая Сторона вправе обратиться в любой компетентный государственный суд с требованием об установлении судебного запрета на раскрытие или использование информации в тех случаях, когда требование об установлении такого судебного запрета (или принятие аналогичных мер) в рамках арбитражного разбирательства является недостаточным для защиты от такого раскрытия или использования информации (в том числе в тех случаях, когда состав арбитражного суда еще не сформирован). Стороны подтверждают и соглашаются с тем, что направление в суд требования об установлении такого запрета не отменяет  и не является отказом от арбитражного соглашения.

	30. Assignment and Transfer
	26. Уступка и передача

	No Party may assign, pledge or otherwise transfer its rights, or delegate performance of its duties or obligations, under this Agreement without the prior written consent of the other Party (such consent not to be unreasonably withheld or delayed).
	Ни одна Сторона не вправе уступать, отдавать в залог или иным образом передавать свои права или делегировать исполнение своих обязанностей по настоящему Соглашению без предварительного письменного согласия другой Стороны (при этом Сторона не должна без разумных оснований отказывать в предоставлении такого согласия или задерживать его).

	31. Amendment; No-Waiver
	27. Изменения и дополнения; отсутствие отказа от прав

	27.1. No amendment, modification or discharge of this Agreement, and no waiver hereunder, shall be valid and binding unless set forth in writing and signed by each Party. 
	27.1. Изменения, дополнения или освобождение от обязательств по настоящему Соглашению, а также отказ от прав по настоящему Соглашению являются правомерными и обязательными только при условии оформления в письменном виде и подписания каждой из Сторон. 

	27.2. No failure or delay by any Party in exercising any right, power or privilege under this Agreement shall operate as a waiver thereof, nor shall any single or partial exercise preclude any other or further exercise of any right, power or privilege under this Agreement.
	27.2. Неосуществление или задержка при осуществлении любой Стороной какого-либо права, полномочия или привилегии по настоящему Соглашению не является отказом от них, а также их однократное или частичное осуществление не исключает дальнейшего или последующего исполнения права, полномочия или привилегии по настоящему Соглашению.

	32. Entire Agreement
	33. Исчерпывающий характер соглашения

	This Agreement represents the entire agreement between the Parties with respect to the provision and protection of the Confidential Information and supersedes all prior written or oral negotiations, discussions, understandings or agreements of the Parties with respect to the subject matter hereof.
	Настоящее Соглашение представляет собой полное соглашение между Сторонами в отношении предоставления и защиты Конфиденциальной информации и заменяет собой все предшествующие письменные или устные переговоры, обсуждения, договоренности или соглашения Сторон в отношении предмета настоящего Соглашения.

	34. Severability
	35. Частичная недействительность

	The invalidity or unenforceability of any provision of this Agreement shall not affect the other provisions hereof, and this Agreement shall be construed in all respects as if such invalid or unenforceable provision were omitted. Upon the request of any Party, the Parties shall seek in good faith to replace such invalid or unenforceable provision by a mutually agreed legal, valid and enforceable provision as similar in terms to such invalid or unenforceable provision as may be possible.
	Недействительность или невозможность принудительного исполнения какого-либо положения настоящего Соглашения не влияет на его остальные положения, и настоящее Соглашение должно толковаться во всех отношениях, как если бы указанное недействительное или не подлежащее принудительному исполнению положение было опущено. По требованию любой из Сторон Стороны обязуются добросовестно приложить усилия для замены недействительного или не подлежащего принудительному исполнению положения взаимно согласованным законным, действительным и подлежащим принудительному исполнению положением, которое по своим условиям аналогично (насколько возможно) такому недействительному или не подлежащему принудительному исполнению положению.

	36. Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999
	37. Закон о договорах (правах третьих лиц) 1999 г.

	No person other than the Party may enforce any of the terms of this Agreement under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999.
	Лицо, которое не является Стороной, не вправе требовать принудительного исполнения каких-либо условий настоящего Соглашения в соответствии с Законом о договорах (правах третьих лиц) 1999г.

	38. Language
	39. Язык

	This Agreement is made in English and Russian. In the event of any discrepancy between the English and Russian versions, the English version shall prevail.
	Настоящее Соглашение составлено на английском и русском языках. В случае обнаружения расхождений между текстами на русском и английском языках текст, составленный на английском языке, имеет определяющее значение.

	40. Counterparts
	41. Экземпляры

	This Agreement may be executed in any number of counterparts and by each Party on a separate counterpart, each of which shall constitute a legally valid and authentic original, but all the counterparts together shall constitute one and the same agreement by and between the Parties. This Agreement may be executed and delivered by exchange of signed counterparts via fax or any other means of communication.
	Настоящее Соглашение может быть подписано в любом количестве экземпляров и каждой Стороной на отдельном экземпляре, каждый из которых является юридически действительным и подлинным оригиналом, при этом все экземпляры вместе представляют собой одно и то же соглашение между Сторонами. Настоящее Соглашение может быть заключено посредством обмена подписанными экземплярами по факсу или с помощью любых иных средств связи.

	42. Addresses and Details of the Parties
	43. Адреса и реквизиты сторон

	The Disclosing Party:

Novolipetsk Steel 

Address: 
2 Metallurgov Square, Lipetsk, Russia

Fax No.: _________

E-mail: _________
Attention: _________

	Раскрывающая сторона:

Публичное акционерное общество «Новолипецкий металлургический комбинат»

Адрес: 
Россия, г. Липецк, пл. Металлургов, 2
Факс: _________

Адрес электронной почты: _________

Вниманию: _________


	The Receiving Party:
(full company name to be specified)

Address: 
_________
Fax No.: _________

E-mail: _________

Attention: _________ 
	Принимающая сторона:

(указать полное наименование)

Адрес: 
_________
Факс: _________

Адрес электронной почты: _________

Вниманию: _________


	IN WITNESS WHEREOF the Parties have executed this Agreement on the date first above written:
	В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ЧЕГО Стороны подписали настоящее Соглашение в дату, указанную на титульном листе:

	

	For and on behalf of Novolipetsk Steel / За и от имени Публичного акционерного общества «Новолипецкий металлургический комбинат»:

	_____________________________ stamp / м.п. 

	Name/ФИО: 

	Title/Должность:

	

	For and on behalf of ________________________ / За и от имени ________________________:

	_____________________________ stamp / м.п. 

	Name/ФИО: 

	Title/Должность:


	Schedule A 

to Confidentiality Agreement No.___dated____
between NLMK and __________
	Приложение A

к Соглашению о конфиденциальности № ___ от _______

между ПАО «НЛМК»  и __________

	CONFIDENTIAL INFORMATION

	КОНФИДЕНЦИАЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ


	Without limiting the definition of the Confidential Information, as set forth in Clause 1 of Confidentiality Agreement No. ___ dated ______ between NLMK and __________, Confidential Information, among other things, includes:
	Без ограничения общего смысла определения «Конфиденциальная информация», приведенного в пункте 1 Соглашения о конфиденциальности № ___ от ______ между ПАО «НЛМК» и __________, Конфиденциальная информация включает, в частности:

	1. [please list documents and other materials to be provided];
	1. [необходимо указать подлежащие предоставлению документы и прочие материалы];

	2. [please list documents and other materials to be provided].
	2. [необходимо указать подлежащие предоставлению документы и прочие материалы].



	For and on behalf of Novolipetsk Steel / За и от имени Публичного акционерного общества «Новолипецкий металлургический комбинат»:

	_____________________________ stamp / м.п. 

	Name/ФИО: 

	Title/Должность:

	For and on behalf of ______________________ / За и от имени _____________________:

	_____________________________ stamp / м.п. 

	Name/ФИО: 

	Title/Должность:

	


� 	If there are specific documents/materials to be furnished to the Receiving Party, for the avoidance of any misunderstanding in the future it might be advisable to expressly list such documents/materials in this Schedule A.


�  	При наличии конкретных документов/материалов, подлежащих предоставлению Принимающей стороне, во избежание каких-либо возможных в будущем разногласий желательно прямо перечислить соответствующие документы/материалы в настоящем Приложении А.
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